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AHHOmauyus. Hacrosiwee nccnenoBaHne MOCBALEHO M3YYEHMIO COOTHOLIEHMSI TAaKUX CMEXHbIX CEMAHTUYECKMX
SBNEHUM, KaK LUMPOKO3HAYHOCTb M MHOTO3HAYHOCTb. MaTepuanom MccnenoBaHUs MOCAYXUIU Clo-
BapHble AebUHULUM aHTPOMOHWMOB M3 TONKOBbIX C/IOBApeit COBPEMEHHOTO (GPaHLy3CKOro si3bika.
MocpencTBOM METOLA aHaNM3a YCTaHOBNEHbI 06LLME YEPTbI U pasnuune Mexay 3BpUceMuei 1 nonu-
cemueii. [o u3yyaemoii NpobaemMe NpUBOASATCS Pa3NMUHbIE TOUKU 3pPEHUS OTEUECTBEHHBIX U 3apyBex-
HbIX JIMHTBUCTOB U KOFHUTOOrOB. [OHSATUS LWMPOKO3HAYHOCTM M MHOTO3HAYHOCTU NPEACTABAEHbI KAk
B3aMMOCBSI3aHHbIE, HO HE TOXKAECTBEHHbIE.
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A3bIKO3HaHUE

BBEAEHUE

[laHHOe unccnenoBaHMe MOCBSLLEHO M3YYEHWUIO COOT-
HOWIEHUS TaKMX CNOXKHbIX W  B3aMMOCBA3AHHbIX
SBNEHMI, KaK LUMPOKO3HAYHOCTb, MHOrO3HA4YHOCTb
M opOHo3HayHocTb. OHO NpoOBOAMTCS Ha MaTtepua-
fle  WMPOKO3HAYHbIX aHTPOMOHMMOB COBPEMEHHOIO
(paHLYy3CKOro f3blka, NpPeCTaBAeHHbIX HApULaTeNb-
HbIMU MMEHaMW CyLLEeCTBUTENbHbIMKU, 0603HaYaKOLLMU-
MU yenoseka: homme m, personne f, étre m humain,
mortel m, individu m, humain m, semblable m, prochain
m, créature f. [lpy 3TOM LUMPOKO3HAYHOCTb, UK 3BPU-
CceEMUS, MOHMMAETCS HaMM KakK «3HayeHue ocoboro
poaa, COOTHOCMMOE C MOHSATMEM LUMPOKOro 06beMa,
obnagatoLLee BbICOKOM CTENEHbI 00606LLEHMS B AI3bIKE
1 NoNyyatoLLee 3BECTHOE CY>XXEHUE U KOHKPETU3aLMIO
B peun» [AMocoBa, 1957]. AkmyansHocms nccnenosa-
HMS COOTHOLLEHUS 3BPUCEMMU CO CMEXHBIMU SIBNIEHU-
SIMW MHOFO3HAYHOCTU U OAHO3HAYHOCTM 3aKOYaETCS
B BO3MOXHOCTM H0/1ee LWMPOKOro MOHMMaHMUS 3Bpuce-
MWW U YCTAHOB/IEHMU €€ CTaTyCa B JIMHIBUCTUKE.

JIMHFBUCTbl 0 COOTHOLUEHUU
3BPUCEMWU U NOJINCEMUA

[lo cux nop B IMHTBUCTUKE HE CyLLECTBYET €4MHOro
MHEHMs MO BONPOCY O TOM, C/iIefyeT 1 CYUTATb NONU-
CEMMIO U 3BPUCEMUIO PA3NIMYHBIMU NTEKCUYECKUMM
SBNIEHUAMM UM BO3MOXHO CBECTU LUIMPOKO3HAYHOCTb
K NONUCEMMMN.

C ogHOM CTOPOHBI, NOAYEPKMBAETCS, YTO LWIMPO-
KOe 3HauYeHWe COCTaBNsIET COAEpPXATeNbHY CTOpO-
HY OLLHOTO WJIM HECKOJbKMX 3HAYeHWi B CTPYKType
MHOIO3HaYHOrO MMEHU CyLecTBUTENbHOrO: «LLnpoTa
CEMAHTUKM €CTb KAYECTBEHHAsI CTOPOHA TEX MM UHbIX
JICB MHOrosHauHbIX MMEH CyLLEeCTBUTENbHbIX. B TO
e BpeMs MONMUCEMUS COCTaBNSET KOMMYECTBEHHYHO
XapaKTepuUCTUKY CEMaHTUYECKOM CTPYKTYypbl nocnes-
Hux» [[>xonamaHoBa, 1978, c. 35]. Takum ob6paszom,
LUIMPOKO3HAYHOCTb M MOAMCEMMUSI PaCcCMATPUBALOTCS
KaK COCyLLeCTByOLLEE B CEMAHTUYECKOM CTPYKType
TOr0 UM MHOTO UMEHW CYLLECTBUTENBHOMO, COOTHO-
CALIMECS KaK YacTb M LIENOE, KOMMYECTBO U KAYecTBo:
LUIMPOKO3HAYHOCTb OT/IMYAETCS OT MHOFO3HAYHOCTM
TEM, YTO MNOCNeAHSS XapaKTepu3yeTcs HaauuuMem
y cnoBa Heckonbkux JICB, B TO BpeMs Kak wwwupo-
KO3HaYHOCTb SIBNSIETCS BHYTPEHHEN XapaKTepUCTUKOM
JICB [CypakoBa, 1990]. MoaobHoe cocyliecTsoBaHMe
NMOMCEMMUM U IBPUCEMUM B paMKaX OJHOMN NeKcmye-
CKOV eOMHULbl MO3BONSET YTBEPXKAATb, YTO KLIMPO-
KO3Ha4YHOCTb OObIYHO COMYTCBYET MHOMO3HAYHOCTU
N «MEPEKPELLMBAETCS® C HEM, HaNpuUMep, CTPYKTypa
MOMMCEMAHTUYHOIO CYLLECTBUTEIBHOTO Way COCTOUT
n3 BocbMu JICB, HO LWIMPOKMM 3HaYeHMeM obnapatot
TONIbKO ABa M3 Hux» [[dumoBa, 1972, c.7].
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C [pyroi CTOpOHbI, B paMKax COCYyLLeCTBOBaA-
HWS NOMCEMMUM U LUIMPOKO3HAYHOCTM 3TU ABA gB/e-
HMS pacCMaTpMBAKOTCS KaK COOTHOLUEHME LUMPOKOM
MOHATUIMHOM OCHOBBI U CMELMANM3UPOBAHHBIX Y3KMX
3HaYeHMI, BO3HMKLLIMX HA 3TOW OcHoBe. B kauectse
npumepa A.A. YbumueBa nNpuvBOAMT CneLuanusnpo-
BaHHbIE, Y3KMe 3HAUEHMST «KOPMYC KOpabns» U «Ky30B
MaLUMHbI», BO3HWMKLUME HA LUIMPOKOM MOHATUAHOM
OCHOBE «INlaBHas,, OCHOBHAas YaCTb 4ero-nMbo»
aHrauiickoro cnoea body [Ydumuesa, 1968]. Takon
CY>XEHHbIV BApUaHT LUMPOKOTO 3HaYeHus H. H. AMoco-
Ba Ha3bIBaeT noasHayeHnem [AMocoBa, 1961].

ToT akT, YTo C/I0BO LUMPOKOM CEMAHTMKK obna-
[aeT OAHUM CUTHUPUKATUBHbLIM 3HAUYEHUEM, KOTOpOoe
BblpaXKaeT O0BOSIbHO LUMPOKOE MO OxBaTy (akToB
U SBNEHUA [ENUCTBUTENbHOCTM MoHATHE [[opLuKo-
Ba, 1973], no3BonsieT HeKOTOpbIM MCCAef0BaTeNsM
CBSA3bIBATh LWIMPOKO3HAYHOCTb C OAHO3HAYHOCTbIO. [10
MX MHEHMIO, LUIMPOKOE 3HaYEeHWe CNoBa — 3TO OCHOB-
HOe, 3a4aCTyl eAMHCTBEHHOE 3HayeHue. TeM cambiM
LUMPOKO3HAYHbIE CJI0BA OKa3blBAKOTCS 0ObeANHEHHbI-
MU C 04HO3HauHbIMK [[pocyn, 1978].

B psine cnyyaeB nonucemus u 3BpUCeMus He pas-
fenstotcs. Kak B CNoBe, UMEoLLEM HECKOIbKO 3Have-
HWI, CBA3AHHBIX MeXay coboM (T. e. B nosmcemaHTe),
Tak U B C/I0BE, UMEHYIOLMM OAHO 3HayeHue, 0bbesu-
HAKOWEee HECKONbKO PasfMYHbIX CeMaHTUYeCKUX
BApWAHTOB C/1I0Ba, HE SABASIOLLMXCA €ro 3HaYeHUsIMU
(T. e. B LULMPOKO3HAYHOM CNOBE), YCMATPMUBAIOTCS He
MHOF03HaYHOCTb U LUMPOKO3HAYHOCTb, @ ABa OCHOB-
HbIX Buaa nonucemmm [Knbiukos, 1961]. MocnenHue
BbIAENATCA TakXke MNpu pasrpaHuueHuun: 1) cywe-
CTBUTENbHbIX Hepenbe@HOW, HefOCTaTOYHO pacyne-
HEHHOM nonucemMuu, T. e. C BAU3KMMU 3HAYEHUSMU
(3TOT BMA, MONMCEMUM CBOMCTBEHEH A1 aBCTPaKTHbIX
CYLLEeCTBUTENbHbIX) 1 2) CYLLeCTBUTENbHbIX C penbed-
HO BbIAENSIEMbIMMU, JIETKO YNE€HUMbIMU, KOHTPACTUPY-
IOWUMKN 3HAYEHUAMM (3TOT BUA NOSMCEMUM MPUCYLL,
KOHKPETHbIM CyLlecTBuTeNbHbIM) [[apunosa, 1977].

0 COOTHOLWIEHA LULUPOKO3HAYHOCTHU
N NOJINMAEHOTATUBHOCTH

HecmoTps Ha pacnpocTpaHEHHOE MHEHWE O TOM, YTO
SBNIEHWUS MHOTO3HAYHOCTU M LUMPOKO3HAYHOCTU -
MPUHUMMNMANLHO Pa3fINYHbIE NEKCUYECKUE SBNEHMS,
B HEKOTOPbIX C/Ty4asix OTMEYAOTCS MOMbITKU YBUAET
nx 0bLLMe CBOWCTBA, KOTOpble BblM Obl MPUCYLLM KaK
No6OMY CNOBY LUMPOKOM CEMAHTUKM, TakK U JioBoMy
MHOrO3HaYHOMY c/oBy. B kauecTBe Takoro obuiero
napaMeTpa, KOTOPbIA OAMHAKOBO BCTPEYaeTCsl Kak
B C/I0BaX LUMPOKOM CEMAHTWKM, TaK M B MHOrO3Hau-
Hbix cnoBax, B. K. Konobaes HasbiBaeT nonuaeHo-
TaTMBHOCTb, T. €. CMOCOBHOCTb NEKCUYECKON eaUHU-
Lbl 0603HayaTb CaMble pa3zHOObGpasHble NpeaMeThb

97



1 IBNIEHUS OKPY>KatoLLLero Mupa. Tak, LUIMPOKO3HAYHOE
cnoBo npedmem 0603HaYaeT B pycCckoM f3bike «bes-
rPaHNMYHOE MHOXECTBO MpeAMeTOB AAaHHOro Knacca,
oTpakaemoe B 06LieM MOHATUM O NpeaMeTe» U MHO-
rO3HaYHOE aHIIMIACKOEe CNOBO eye — pa3HoobpasHble
npeaMeTbl OKpYXKatloLei aencreuTensHocTu: 1) rnas,
0KO; 2) rnasok (ansg HabnogeHus); 3) ywko (Mroakm);
4) neTenbka (419 Kptoyka) v T. 4. [Konobaes, 1983].

B cBA3M C noHATMEM nNOAMAEHOTaTMBHOCTU
MOXHO OTMETUTb, YTO MO OTHOLEHMIO K O6beKkTaMm
LEeNCTBUTENbHOCTM, HAa KOTOPOEe YKas3blBaeT CJ/I0BO,
ynoTpebnsoTcs 06bl4HO ABa TEpMMHA — «AEHOTaT»
n «pedepeHT». [JOCTAaTOYHO pacnpoCTpaHeHO Tep-
MUHOMOrMYeckoe ynotpebneHve, He pasnaunyaio-
ee AaHHble MOHATMSA. HekoTopble aBTOpbI OTAAOT
npeanoyYTeEHNE OLHOMY M3 3TUX TEPMMHOB, Apyrue
ncnonb3ylT oba TepMMHA B KayecTBe 3KBMBaseHTa.
CywiecTByeT Takxke TeHAEeHUMs K guddepeHumaumm
TEPMUHOB «OEHOTAaT» U «pedepeHT», OCHOBAHHOM,
B YaCTHOCTM, HA CYLLECTBEHHOM C JIMHIBUCTUYECKOM
TOYKM 3PEHMS Pa3INyYMUM BUPTYaNbHOrO (BO3MOXHO-
ro) M peanbHOro 3HayeHus A3bIKOBbIX eanHuL,. B nep-
BOM C/ly4ae MCMO/b3yeTCs TEPMUH «AEHOTAT», BO BTO-
poM - «pedepeHT». [1py LUTUPOBAHWMM aBTOPOB Mbl
ocTaBnisieM ynotpebnsemMblie UMW TEPMUHBI.

lNpencraBuTeny Apyrol TOYKM 3peHust HacTamBa-
tOT Ha TOM, 4TO MOANAEHTATUBHOCTb CBOVCTBEHHA TO/b-
KO MHOFO3HaYHbIM eAMHMLAM, TaK Kak OTHECEHHOCTb
K HECKOJIbKMM [eHOTaTaM yKa3blBaeT Ha Haluuue pas-
HbIX 3Ha4YeHMI A3bIKOBOro 3Haka [[Monosa, 1984]. Mo
MX MHEHMIO, UIMEHHO MHOFO3HAYHOCTb MpennoNaraer,
4TO O4HO O3HAayaloLlee MMeeT ABa M Honee o3Havae-
MbIX, K&X[0€e 13 KOTOpbIX NpeacraBnset cobor Habop
onpeneneHHbiM 006pa3oM YMOpSAOYEHHbIX 31eMeH-
TapHbIX CMbIC/I0B. [10CKONIbKY 03HaYaeMoe ecTb MOHS-
Tve o pedepeHTe, TO OTHECEHHOCTb K MHOMY pedepeH-
Ty YKa3bIBaeT Ha MHble 3HaYeHWs 3Haka B LenoM. Ecim
S3bIKOBOM 3HAaK OTHOCMTCS K HECKOMbKMM pedepeH-
TaM, eCTb BCE OCHOBaHMS TOBOPUTb O HECKOJbKMX €ro
3HaveHuax [[puwarosa, 1979].

Mo HaweMy MHeHuIo, MONNAEHOTAaTUBHOCTb AeW-
CTBUTENbHO XapakTepHa KaK [Ans LUMPOKO3HAYHbIX,
TaK M AN NONMCEMAHTUYECKMX CYLLECTBUTENbHBIX.
OpHako AaHHble rpynnbl UMEH AEMOHCTPUPYIOT pas-
NINYHbIE CNocobbl KOHLENTyanu3aLummn AencTBUTENbHO-
CcTM. MHOro3HayHoe Cl0BO MpeAnonaraeT HecKonbKO
MyTen KOHUENTyanM3auum pasHbix pedepeHToB, ANs
Kaxaoro pedepeHTa otaenbHo. [lostomy ans oraens-
HOFO 3HAa4YeHWs MHOrO3HAYHOro C/I0Ba CyLEeCTBYyeT
CBOWM KOHTEKCT M CBOM pedepeHTbl. B 3TOM OTHOLWe-
HWUKM CMpaBeLVBbIM NPEACTABASETCS MHEHWE O TOM,
yTo nto601 JICB MHOro3HaYHOCTM 3HaKa — 3TO BMOJHE
CaMOCTOSITeNbHAs, peanbHO CYLLeCTBYIOWAs eauMHMLa
S3bIKOBOM CWUCTEMbI, MMEIOLWAs OnpeaeneHHoe ca-
MOCTOSITENIbHOE CUTHUMUKATUBHOE M [EHOTATMBHOE
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3HauveHue [BoponuHa, 1979]. B 10 e BpeMs wnpoko-
3HaYHOE C/I0BO OTHOCUTCS K COBOKYMHOCTU Pa3HOPOA-
HbIX peepeHTOB, KOTOPbIE KOHLENTYaNU3MUPYTCS Kak
ennHas HepuddepeHLMpyemas CyLLHOCTb, XapakTepu-
3yemasi Mo WMPOKOMY MpU3HaKY.

lopa3go Gonblwe apryMeHTOB  BblBUraeTcs

B MONMb3y MPOTMBOMOCTABNEHMUS LUIMPOKO3HAYHOCTU
M MONUCEMMMU, YEM B MOJIb3Y OTOXKAECTBIEHUS 3TUX
aBneHuin. Cpeay HUX OTMETUM CleayoLLme:

- B OCHOBE LMPOKOTO 3HAYEHUS NIEXMT OOHO
npenenbHo 0606LEeHHOe NMOHSATHE, B TO BPEMS
KaK 3HaYeHMs MHOr03HA4YHOro CI0Ba NepeaaroT
pasnunyHble nonatus [fak, 1977];

- MNpY MHOrO3HAYHOCTH ynoTpebneHne cnosa uc-
K/I0YaET BCE Ero NEKCMYECKME 3HAYEHMS, Kpo-
Me OAHOro, AeWCTBYIOLLEro B AAHHbIA MOMEHT,
B TO BpEMSI KaK «KOHTEKCT UJIM CUTYaLMs KOH-
KPETU3UPYIOT, HO HEe 3MUMMHUPYIOT LUMPOKOE
3HaveHue cnosax» [Cokonosa, 1967, c. 33];

- LUMPOKOE 3HAYeHWe OCTAeTCs OCHOBOM Ntoboro
CMeLManu3nMpoBaHHOro BapuaHTa, ynoTpebne-
HME K& MHOr03Ha4yHOro C/I0Ba MCKHOYAET BCe
€ro IeKCUYECKMe 3HAUYEHMS, KDOME O HOrO, Aeli-
CTBYIOLLErO B JaHHbIM MOMeHT [AMocoBa, 1957];

- OCHOBHOM 0COBEHHOCTbIO CNOBa LUMPOKOM
CEMAHTUKM $SIBNSIETCS €ro COOTHECEHHOCTb
C MOHATUEM, B KOTOPOM OOBLEKTMBHASA Oei-
CTBUTENIbHOCTb OTpPaXXeHa B MaKCMManbHO
06006LEHHOM BUAE; B MHOTO3HAYHbIX C/10BaX
KaXa0e 3HayeHue npencraBnsert cobon nep-
BYIO CTyneHb 0606weHns [AMocoBa, 1961].

- B OCHOBE MOJIMCEMUM WU IBPUCEMUMU nexaT
pa3nnyHble CEMaHTUYECKME NPOLLECChI: MOK-
CeMUS CKNaOblBAeTCs B pe3ynbraTe OTAENb-
HbIX MeTaopMYECKMX U METOHUMMYECKMX
nepeHoCoB, 3BpUCEMUS — B pe3ynbTate no-
BbILIEHNS YPOBHS abCTPAKTHOCTM 3HAYEHMS,
ocnabneHns ero AeHOTAaTMBHOM OrpaHUYeH-
HocTu [lpocyn, 1978; Konobaes, 1983; Kocu-
usHy, 1981; MNnotkuH, 1985];

- B C/lyyae C LWMPOKUM 3HAYEHNEM HEBO3MOXEH
€ro nepeHoc, Tak YacTo NOPOXKAALIMIA NOSU-
CeMMI0, MOCKONbKY 34eCbh, BO-MePBbIX, KLUNPO-
Ta obbemMa MOHATUS MpensTCTBYeT CO34aHMI0
HeobblYHOM NpeaMEeTHOM COOTHECEHHOCTH, Ha
OCHOBE KOTOpOE BO3HWMKAET MEpeHOC 3Haye-
HUS»; BO-BTOPbIX, KMEPEHOC 3HAYEHUSI Mpea-
nonaraeT obpa3Hy KOHKPETHOCTb MbILLEHUS,
TOrga Kak Mpu LUMPOKOM 3HAYEHMMU CTEMEHb
JIEKCMYECKOrO 3HAYeHMsi [OOCTMraeT anores»
[AMocoBa, 1957,c.161].MpencraBnseTcs, oaHa-
KO, YTO MpUMEpPbl HEKOTOPbIX LIMPOKO3HAYHbIX
MMEH MOKa3blBalOT, YTO MOCNEOHME UMEKT
CNOCOBHOCTb K ynoTpebneHno B NepeHOCHOM
3HaYeHUM, KaK B NpennoxeHun Hy u wmyyka
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e mell, roe CNoBO wmy4ka ynotpebnsetcs
B MEPEHOCHOM 3HAYEHUM.
MNonobHoe pa3HOOOpa3ue TOUEK 3pEHMS HA BONPOC
0 COOTHOLUEHUM MHOFO3HAYHOCTU M LIMPOKO3HAYHOCTU
CBMAETENBCTBYET O TOM, YTO OCO3HAaBas B3aMMOCBA3b
3TUX [OBYX SIBNEHWIM M HanMuue oBLMX NapaMeTpoB
(HanpuMep, Takoro Kak MOAMAEHOTATUBHOCTD), JIMHI-
BUCTbl MPOLO/IKAIOT MO-Pa3HOMY WMHTEpPNpPETUPOBATH
MX COOTHOLUEHME — OT MOJIHOFO MPOTMBOMOCTABNEHMS
[0 CBefeHUst 060MX PEeHOMEHOB K OQHOMY M3 HMX, a
MMEHHO, K MHOFO3HAYHOCTM UNIN LUMPOKO3HAYHOCTM.

KOrHuTonoru

0 CBA3U LULUPOKO3HAYHOCTHU

N MHOITO3HAYHOCTMW.

TEOPUA PEYHEBOIO UCIMOJIb30OBAHUA

KorHutonorv oTMeuatoT, YTo CBSI3b LUMPOKO3HAYHOCTH
M MHOFO3HAaYHOCTU OCYLLECTBASETCS 4Yepe3 OCHOB-
HOM KOHLLeNTyaNbHbIA CTEPXEHb, BbICTYNAKLWMIA Kak
0600LweHHbIV BapuaHT (no P.JleHekepy, cxema) B €03-
HaHWM YenoBeKa M MOMyYaloLMiA CBOK peanusauunio
B BMAE Pa3/IMUHbIX BAPUAHTOB B AUCKYpCE.

B naHHOM cnyyae peyb uaeT o koHuenuuu P. Jle-
Hekep, COrMacHO KOTOPOW 3HAYeHUs C/I0B SIBASKOTCS
peanu3aument B pasnMyHbIX KOHTEKCTaX Hekol obLuen
KOFHUTUBHOM CXeMbl, JIeXalllel B 0OCHOBE BCEX BapuaH-
TOB MonmMceMaHTa U GOpPMUPYIOLLENCS B pe3ynbraTe
peyeBOro ynotTpebneHus COOTBETCTBYHLLEN $3bIKO-
BOW enuHMUbl. [laHHas KOHLenuMs nonyynna Hasea-
Hue Teopun peueBoro ucnonb3oBaHus (Usage-Based
Theory) [Langacker, 2000; Tomosello, 2003].

Teopus peyeBOro MCMoNb30BaHUS MPOTUBOMO-
CTaBNSAETCS MUHUMANIUCTCKOM KOHLENUUM reHepaTmB-
HoM rpammaTtukm H. Xomckoro. H. XoMckuin nonaraer,
4TO 3bIKOBAs CMOCOBHOCTb — 3TO MPUMEHEHUE U3HA-
YanbHO 3a4aHHbIX (BPOXAEHHbIX) YHUBEPCANbHbIX,
rNyOUMHHBIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP, KOTOpble rOBO-
paWwmii TpaHCHOPMUpPYET B MOBEPXHOCTHblE MNpes-
JIOKEHUS C MOMOLLbI0 OrpaHUYEHHOro KOJIMYecTBa
npaswun. P.JleHekep 1 apyrne KOrHUTONOrU OTMEYAIOT,
UTO 93bIKOBasi CMOCOOHOCTb (BK/HOYAS FPaMMaATHKY,
A3bIKOBblE KAaTeropum W KOHLLeNTbI) — 3TO pe3ynbTart
KOHKPETHbIX peyeBbIX ynoTpebneHuii, KotTopble Yeno-
BEK C/IbILIMT M NPOU3BOAMT C AETCTBa, T. €., y4acTBYyS
B peyeBblx COObITMAX (Usage-events), YenoBek C TOM
WU UHOW CTEMNEHbI0 0CO3HAHHOCTM BblUNEHAET HEKNe
obuimMe cxembl (HampuMep, CUHTaKCMYeckue CTPyK-
TYpbl MAW KaTeropuu), KOTOpble OH B AasbHeNLIeM
HaUMHaeT TBOPYECKU MPUMEHSATb B Pa3HbIX KOHTEK-
CTax, U3MeHss U HapaluBas UX Npu He0bXoAUMOCTHU.
Kaxpoe peuyeBoe ynotpebneHue eCTb peanu3aLus
n Moaudukaums obuier cxembl, KOTopas cama Cno-
XWnacb B pesynbTrate S3bIKOBOM MPAKTUKK, @ He SBNS-
eTCs BPOXKAEHHOM.
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M3 paHHOW Teopuu Cnepyert, yTo BCe 3HAYEHMUS
MHOTO3Ha4YHOro C/1I0Ba CBOAATCS K O6LLEeMy KOHLEeNTy-
afbHOMY 3HaMeHaTento, KOTopbIi MOXeT 6bITb Mpes-
CTaBneH B BuAe obpasa-cxembl. JTa CxemMa OTpaxkaeT
Ha 0600LeHHOM, abCTPaKTHOM YpOBHE TOT (Kak npa-
BW/IO NepLENTUBHbIN) 00pas, KOTOPbI 0ObeaMHSET BCe
3HayYeHMs MHOrO3HAaYHOro CN0Ba. Tak, Hanpumep, Npo-
CTPaHCTBEHHBIV npennor through (4epe3) MoxeT ObiTb
MCNOMb30BaH B Pa3HbIX KOHCTPYKLMAX:

The train rushed through the tunnel. -
Moe3n npoMuancs ckBo3b TyHHenb [Lee, 2005].

John sold the house through Smith’s. -
[xoH npopan nom vepes dupmy CmuTta [Tam xe].

She has gone through all her chocolate. -
OHa cbena Bech Wokonag [Tam xe).

TaknM 06pa3oMm, B COOTBETCTBMM C TEOPUEN peye-
BOIO MCNOAb30BaHUS B OCHOBE BCEX 3HAYEHWUM MHO-
FO3HaYHOro C/10Ba NEXMUT 06LLas MeHTaslbHas CXeMma.
OHa aBNSeTCs HEKMM LIMPOKO3HAYHBIM MHBAPUAHTOM
M HEKOWM abCTPaKTHOM CYLLHOCTbIO B CO3HaHWW Yeno-
Beka. Kaxpoe mcnonb3yemMoe 3HayeHue B AMCKYypce
npeacrasnset coboi BapuaHT 3Toi cxeMbl. (lenoBa-
TeNIbHO, MHOMO3HAYHOCTb U LMPOKO3HAYHOCTb SBASI-
tOTCS B KOTHUTONOMMM NOHATUSAMU B3aMMOCBS3aHHbIMU
U UMELLMMM OBLLYI0 MEHTANTbHYIO (KOHLLENTYaNbHYH)
npupoay.

Teopusi peyeBOro MCNONb30BAHUA BaXHA TaKXe
Ans npobnem kaTteropusaumu. HoMmnHaTMBHag kaTte-
ropust «4enoBek» B CUCTEME A3blka SBNSETCS MHBA-
PUAHTHOM MEHTaNbHOW CTPYKTYPOK, KOTOPas B CAMOM
obLieM 1 Hepellko GpparMeHTapHOM Buae GopMUpy-
eTCcs B CO3HaHWMM rOBOPSAWMX B pe3ynbrate AUCKYp-
CMBHOIO WM MHOrO OnbiTa. B KaXAoM KOHKPETHOM
AVCKYPCUBHOM aKTe KOMMYHWMKaHT moauduumnpyet
3Ty 0OLLYH CXEMY U CTPOUT €e U3MEHEHHYIO, aAanTu-
POBaHHYIK K KOHTEKCTY BEpCUIO (MO CyTH, cybkaTero-
PpUanbHbIA BApUAHT KaK KOHKPETHY peanu3auumio
obulen KaTeropuanbHoOW cxemsbl). Takum 00pa3zom,
LUIMPOKO3HAYHbIE aHTPOMOHUMbI (DPAHLLY3CKOro $i3bl-
Ka, penpe3eHTUpys AaHHbIM MUHBAPUAHT, BHOCAT BKNAA,
B MOCTPOEHWE COOTBETCTBYOLWMX (CyD)kaTeropuii Kak
B CMUCTEMHOM, TaK M B peYEBOM M1aHax.

B LaHHOM uccnenoBaHUM B LLEIOM MOHATUS WK-
POKO3HAYHOCTU WM MOAUCEMUU NPEACTABASIOTCS B3a-
MMOCBSI3aHHbIMW, HO He TOXJeCcTBeHHbIMKU. O6 3TOM
CBMAETENbCTBYET, B YaCTHOCTH, TOT aKT, YTO He BCe
3HaYeHMUs LWMPOKO3HAYHOIO C/I0BA MOTYT ObITh LWMPO-
KMMW: HanpuMep, LIMPOKO3HaYHble nekceMsl individu
m, personne f 9BNKKOTCS NONUCEMAHTAMM, OJHAKO, KaK
MOKa3blBAaeT aHaAU3 UX CNOBAapPHbIX CTaTel, TONbKO
O4HO U3 UX OTAENbHbIX 3HAYEHUI ABNAETCS LUMPOKUM.
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CEMAHTUYECKUWN AHANIN3
LUMPOKO3HAYHbBIX U MHOITO3HAYHbIX
AHTPOMOHUMOB

B cucteme 3blka B3aMMOCBS3b LIMPOKO3HAYHOCTU
M MHOTFO3Ha4YHOCTU MOXET ObITb MPOLEMOHCTPUPOBA-
Ha Ha OCHOBEe aHanu3a CI0BapHOM AePUHULMMU TaKUX
LWMPOKO3HAYHbIX CNOB, Kak homme m, personne f, étre
m humain, individu m, humain m,semblable m, prochain
m, créature f, mortel m, npoOBeAEHHOM Ha MaTepuane
COBpPEMEHHbIX (PaHLLy3CKMX TONKOBbIX C/0Bape:
Dictionnaire de la Langue francaise; Lexis, Le Robert
quotidien; Dictionnaire du Francais vivant; Bordas;
Dictionnaire Hachette de la langue francaise v T. L.

AHanm3 nokasan, uto 60/bLIag YacTb LUMPOKO3HAY-
HbIX C/T0B NPeACTaBAeHa MHOrO3HaYHbIMU JIEKCEMAaMMK,
kpome semblable m, prochain m w mortel m, xoTopble
SBNSIIOTCS MOHOCEeMaHTaMMu. Tak, semblable m (Ham no-
0006HbIl, 61UXHUL) UHTEPNPETUPYETCS B CJTIOBAPAX Kak:
étre, personne, semblable; étre humain considéré comme
semblable aux autres; prochain m énuxHuli — Kak per-
sonne, étre humain considéré comme semblable; mor-
tel — uenosek, cMepmHbili — Kak humain, homme; étre
vivant; les mortels — les hommes en général.

CeMaHTMuYeckas CTpYyKTypa aHTPOMOHUMUYECKUX
nonuceMaHToB - homme m, personne f, individu m,
étre m humain, humain m, créature f BKNOYaeT B CBOW
COCTaB KakK aHTPOMOHWMMUYECKMeE, TaK U HeaHTPOrMo-
HMMUYECKMe 3HaueHUs. AHTPONOHMMUYECKME 3HAYe-
HWS MOTYT ObITb LWMPOKO3HAYHBbIMU U Y3KO3HAYHBIMM.
Tak, nekcema humain m BKAKOYaET B CBOK CEMAHTU-
YeCKyl CTPYKTYpy ABa OTAENbHbIX 3HAYEHWUS, OAHO
M3 KOTOPbIX SIBASIETCS aHTPOMOHUMMYECKMM U 060-
3HauaeT OTB/IEYEHHOE MOHATUE — KYEeNoBEeYECKOe, TO,
4TO MpuUCYyLLe YenoBeky» (ce qui est humain), B Npo-
TMBOMOCTaBNeHUe 6GoxecTBeHHOMyY (lhumain et le
divin). Bropoe 3HauyeHve [aHHOM NeKceMbl SBNSETCS
aHTponoueHTpuyecknM. OHO NepeBOAMUTCS KakK Yeso-
8€K, KOHLLeNTyanm3upys obbekT No CaMoOMy LUMPOKO-
My OJ19 QHTPOMOHUMOB MPU3HAKY «MPUHAANEXHOCTb
K YenoBeYeCcKOMy poay». B TonkoBbIX cnoBapsix aH-
TOPOMOHUMMYECKOE 3HaYyeHWe nekceMbl humain m
NpeacTaBneHo cneayLiMm obpasom:

humain m, humains m pl uenosek, niogu; syn. litter.
des hommes; étre m humain (homme, femme, enfant);
homme m, personne f humaine; litter. é&tre m humain.

MHoOro3sHauHoe AHTPONOHMMUYECKOE CyLLeCTBU-
TENbHOE personne f MMeeT B CBOEM CEMAHTMYeCKOoM
CTPYKTYp€ OAHO aHTpONoJsiorn4yeckoe 3HayeHue, Mno-
3BondKuee oTHeCTM oaHHOE UMA K LUMPOKO3HAYHbIM
M KOHLENTyanusunpyrwuee ero no CaMmomy WKMpoKomMy
ANA aHTPOMNMOHMMOB NPU3HAKY «KMPUHAANTEXXHOCTb K Ye-
ioBevyeckomMy poay». [aHHoe dHTPONOHUMUYECKOE
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3HaYeHWe CyLeCTBUTENbHOrO personne f nonyvaet
CNesyoLLY0 MHTEPRpeTaLuMIo B CIOBapsIX:

individu de lespéce humaine; étre humain, en partic-
ulier, lorsquon ne peut ou on ne veut préciser l'age, le
sexe, l'apparence; individu (homme ou femme); indi-
vidu considéré en lui-méme; individu considéré quant
a son apparence; a son réalité physique, charnelle.

CeMaHTMuYeckas CTpyKTypa MHOrO3Ha4YHOM nek-
cembl étre m COCTOUT M3 HECKONbKUX OTAENbHbIX
HEaHTPOMOHUMUYECKMX 3HAYEHUI — CYLLECTBOBAHMUE,
6biTne, (philos.) fait détre; maTemMaTMueckuMin 06bEKT
(math.) étre mathématique; COBOKYNHOCTb BCEX HU3U-
YECKMX M AYLWEBHbIX CUN Yenoseka l'étre de gn; mon,
son étre n T. A. OHO BK/IOYAET OAHO AHTPOMOHUMMU-
yeckoe 3HauyeHue - étre m (cywecmeo, 4enosek), Yto
OTPaXeHO CnefyWmnM 06pa3oM B COOTBETCTBYHOLLMX
CNOBAPHbIX AEDUHULUSAX:

étre m (cywecTBo, 4enoBek) — cour. personne, étre hu-
main; personne humaine, individu; créature.

MonucemaHTMUYeckas nekcema individu m coctout
M3 HECKOJIbKMX OTAE/bHbIX HEeaHTPOMOHUMMUYECKMX
3HAYEHWUN, Hanpumep:

individu m (ocobb) corps organisé vivant, dune ex-
istence propre et qui ne saurait étre divisé sans étre
détruit;

-  WHAMBMAYanbHOE eAMHUYHOE MOoHATUE:
(log) terme intérieur dune série qui ne désigne
plus de concept général et ne comporte plus de
division logique;

- Hepenumas yactmua:
sc.: tout étre formant une unité distincte dans
une classification.

Hapsiny ¢ HUMM MOXHO BbILENWUTb LUMPOKOE aH-
TPOMOHUMMUYECKOE 3HAYEHWE KUHAMBUL, UHOMBUAYYM,
OTZE/bHbIM YeNOBEK», KOTOPOE MOY4AET B C/IOBAPHbIX
nebuHULUMAX Cnepylollee 3bIKOBOE BOMMOLLEHME,
YKa3bIBaKOLLEE HA KOHLLeNTYanmn3aLmio 3TOM 1eKceMoi
o6bekTa (YenoBeka) no TakoMy LUIMPOKOMY MPU3HAKY,
KaK «MpUHALNEXHOCTb K YENIOBEYECKOMY POLy»:

étre humain en tant qu@étre particulier différent de
tous les autres; membre dune collectivité hu-
maine; toute personne considérée isolement
(soppose a collectivité).

,El.pyroe dHTPOMOHMMMUYECKOE 3HA4YeHUe, Bbl-
nensemMoe B CeMaHTUYECKOM CTPYKType neKceMbl
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A3bIKO3HaHUE

individu m, meHee wupuko, Yyem npeapiaywee. OHo
CBSA33aHO C 0003HAYEHUEM «KAKOrO-IMBO MYXKUMHbIY;
Yyacto ynoTpebnsercs C NerlopaTUBHbIM OTTEHKOM
«TWM, CyOBEKT» M HUKOTAA HE MPUMEHNETCS B €fUH-
CTBEHHOM uucnie AN 0603HaYeHUs XKeHLWMHbI. [laH-
HOe 3HauyeHue aHTPOMoOHUMa individu m yKasbiBaeT
Ha «/IML0, KOTOPOE rOBOPSILLMIA HE MOXET UJIU He XO-
yeT Ha3bIBaTb» (personne quelconque que l'on ne peut
ou que l’'on ne veut pas nommer),u TeM CaMbIM Xapak-
TepusyeTcs peepeHTHON HeONpPeLeNneHHOCTbI, MpU-
CyLLeN WMPOKO3HAYHbIM IEKCUYECKUM eAUHULLAM.

MHorosHauyHass nekcema créature f BKJIKQUaeT
B CBOK CEMAHTUYECKYH CTPYKTYpY LUIMPOKOE aHTPOMO-
HUMKUYECKOEe 3HaYeHne AN pacCMaTpUBAEMON KaTero-
PUM QHTPOMOHUMOB — YEI0BEK, CO3AAHMEY, MONyYato-
Lee cnenytoLLee S3bIKOBOE BOMOLLEHUE B CJIOBAPHbIX
LedUHULMSX STOrO aHTPOMOHMUMa:

créature f (4enoBek, cozaanue) - 1. étre crée; 2. personne
humaine; étre humain; litter. un étre humain; indi-
vidu de l'espece humaine; 'homme, personne.

Cneumduka [LAHHOrO  3HAYEHWUS  JIEKCEMBI
créature f COCTOUT B TOM, UTO Hapsay C reHepanusyo-
WMM MPU3HAKOM «MPUHALNEXKHOCTb K YENOBEYECKO-
My pOLy®» OHa COAEPXWT BTOPOW, AOMONHUTENbHBINH,
HO Takxe 06LLMI A1 BCeX COBCTBEHHO WMPOKO3HAY-
HbIX aHTPOMOHWMMOB TMPU3HAK, YKA3bIBAKOWMI Ha
MCTOKM YEeNoBEKA, Ha ero boxecTBeHHOE MPOMCXOX-
LeHue: Yenosek — co30aHue boxue. JaHHbIN NpU3HaK
MpeACTaBNAEH B CIOBAPHbIX AePUHULMSAX 3TOM NeKCu-
YeCcKoW eAMHULLbI CIEAYIOLLMMU CEFMEHTAMMU:

homme par rapport a Dieu; relig. l'étre humain con-
sidéré par rapport a Dieu.

B cnoBapHbIX fepUHMLMAX OPYrMX COBCTBEHHO
LWMPOKO3HAYHbIX AHTPOMOHUMOB AAHHbIA MPU3HaK
He HaXoMT CBOEro 3KCMIULMUTHOIO BblPaXEHMUSI.

MeHee LWKMPOKMM B CEMAHTUYECKOM CTPYKType
NneKceMbl créature f aBNSeTCs opyroe oTefbHOE 3Ha-
YeHwue, COOTHOCSILLLEECS C MOHATUEM KEHLLMHa. Jlek-
ceMa créature f akTyanusmpyet 310 3HaYeHue, 06bIYHO
ynotpebnssicb BMecTe C anuTeTtaMu: une belle, char-
mante personne; une personne de réve u UMeeT [0CTa-
TOYHO LUMPOKOE 3HaYeHue, YToObl ObITb MpUUUCIEH-
HOM K YCNOBHO LUMPOKO3HAYHBIM €AUHULIAM.

Ocoboe MecTo B NpuMepax, 4EMOHCTPUPYHOLLMX
COOTHOLUEHWE $IBIEHUI LWMPOKO3HAYHOCTU WU MHO-
FO3HaYHOCTM, 3aHUMMAET MOMUCEMAHTUYHBIA aHTPO-
NOHWUM homme m, BCe OTAENbHble 3HAaYEHUS KOTOPO-
ro gBASTCA AHTPOMOHUMMUYECKUMMU U 0DO03HauaroT
YyenoBeKa BOOOLLE UM MYXKUYUHY, B YACTHOCTMU.

AHTPONOHMMUYECKME 3HAYEHUS, COOTHOCALLM-
ecs C MOHATMEM «YeNioBek», Bonee LWMPOKKU, YeM
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3Ha4YeHUd, COOTHOCAWMECA C MOHATUEM KMYXKUYUHA»,
M KOHUENTYanu3npywT 00BbEKT MO CaMOMYy LLIMPOKOMY
Ona aHTPOMOHMMOB MPU3HAKY «MPUHAOANEXHOCTb K
YenoBeyeCKoMy poay». I'IpM 3TOM, KaK npaBuno, B €ro
CJ'IOBapHOVI ,ﬂ,ed)l/IHl/ILIMM COOEPXUTCA YKAa3aHME Ha ve-
JTIOBEKaA, KaK Ha CyLlecTBO 6uonormyeckoe:

Homme m étre (male ou femelle) appartenant a
lespece animale la plus évoluée de la Terre,
mammifére, primate de la famille des hominides,
seul représentant de son espece ; caractérisé
notamment pour une intelligence développée, un
langage articulé et la statut verticale.

B page cnydaeB NMpn XapakTepuCTuke YesoBeKa
B cnosapHoﬁ ,El,eq)l/IHl/ILI,VIM COOEPXNUTCA YKa3aHNE Ha
BTOPYH 4aCTb €ro CywHOCTN — «4enoBeK, Kak HOCHU-
TeNb 06LECTBEHHbIX OTHOLWEHUMY:

Homme étre humain actuel considéré comme un étre
social; seul représentant de son espéce vivant en
société.

NHorpa noavYepKMBAETCA MPOTUBOMOCTAB/IEHNE
YE/I0BEKa KaK XXMBOTHOMY MUpPY, TaK U MUPY boxe-
CTBEHHOMY:!

Homme lespece humaine (par lopposition a lanimal,
a la divinité), membre de cette espéce.

Takum 06pa3oMm, YenoBeK MpeacTaBneH B C/IOBap-
HbIX AePUHULMSX KaK CYLLECTBO, XMBYLLEE B peanbHOM
MUpe, SBNAIOLLEECS CaMbIM BbICOKOOPraHWM30BaHHbIM
CYLLECTBOM Ha 3emne, 06N1afaloWwmM pazymoM, AapoM
peun, NpsIMoi MOXOAKOM, CMOCOBHOCTbIO MPOM3BOAUTD
opyams TpyAa U NONb30BaTbCS MMM, @ TaKXKe KaK CyLle-
CTBO COLLMANIbHOE, HOCUTENb 0BLLECTBEHHbIX OTHOLLEHMIA.

Yka3blBasi Ha 06e CTOPOHbI OAHOI0 M TOrO Xe pede-
pEeHTa — YeNloBeKa KaK CyLlecTBa BMONOrMyeckoro 1 Kak
HOCUTENS1 0OLL,ECTBEHHbIX OTHOLLEHUM, nekceMa homme
m pedepupyeT K OLHOMY U TOMY Xe 0ObeKTy, KOHLen-
Tyanu3upys ero no 0fHOMY U TOMY Xe LUIMPOKOMY Npu-
3HaKY «MPUHAANIEXHOCTb K YEIOBEYECKOMY POLY».

OaHO M3 aHTPOMOHMMUYECKMX 3HAYEHUI Nekce-
Mbl homme m 4enogek COLEPXWT yKa3aHWe Ha 3Ha-
yeHue, B3aTOE B HoNnee y3KOM CMbIC/e, — KaK HoCuTe-
NS KaKMX-TO KayecTs, CBOWCTB. B cnyyae nogobHoro
ynotpebneHus AaHHas NleKceMa COOEPXWT OLEHKY
W KpaiHe peako NPUMEHSIETCS MO OTHOLLUEHMIO K JIU-
Lam eHckoro nona. Tak, B npumepe étre digne du nom
d’homme 6bImb 00CMOLHbIM UMEHU Ye/108eKa NeKCeMa
homme m yka3blBaeT Ha 4enoBeka kak obnapatens
NYYLIMX MHTENNEKTYyaNbHbIX M  MOpasbHbIX Kaye-
ctB. B npumepe ce n'est pas un homme (Ymo 3mo 3a
yesnogek!) nekcmyeckas efMHULA homme m COAepPXUT
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YKa3aHMe Ha YeoBeKa KakK HOCUTENA HEKOTOPbIX HE-
[ocTaTkoB. [JaHHas nekceMa MOXeT Takxke B onpene-
JIEHHOM KOHTEKCTEe KOHLENTya/in3npoBaTb MPU3HAK
«4yenoBek I'lpOCTOl7I, HUYEM He BblAENAOLLMNACA:

On s’attendait de voir un auteur, et on trouve un
homme (Pascal). - Mbl oxxupianv ysuaeTb aBTopa, a yBu-
[lenv npocToro yenoBeka ([Tackans).

3HaueHue nekceMbl homme m My*#H4uHa SBNSIETCS
MeHee LWMPOKMM MO CPaBHEHMIO C MPeaenbHO WKpPo-
KMM 3HA4YeHMEeM 3TOM nekceMbl - yenogek. OHO Xa-
pakTepusyetcsq 6onee orpaHU4YeHHoW pedepeHTHOM
6a30/4, N0 CpaBHEHWUIO C homme m B 3HAYEHUU Yeslo-
8eK U pedepupyeT TONbKO K MLAM MYXCKOro nona,
B OT/IMYMe OT nocnegHero, pedbepeHToM KOTOpOro
SBNSIIOTCS BCE NIOAM, XXUBYLLME HA 3eMIe.

OToenbHOE 3HaYeHue, akTyanmM3upyoLLee NpusHak
KMPUHAANEXHOCTb K YeN0BEYECKOMY pofy» NO3BONSET
NPUYUCAUTL NekceMy homme m K LMPOKO3HAYHbLIM
MMeHaM, B TO BpeMS KaK OTAE/NbHOe 3HayYeHue 3TOro
AHTPOMOHMMA MEHEee LUMPOKO, YEM MepBoe.

3AKJTIOYEHUE

Takum 06pa30M, LUMPOKO3HAYHOCTb KaK pa3HOBUA-
HOCTb IEKCMYECKOTO 3HAYEHMS MOXET ObITb npucyula

Linguistics

Kak MOHOCEMAHTUUYHOMY, TaK W MNOJAUCEMAHTUYHOMY
cyllecTBuTENBHOMY. B NepBoM ciyyae wmpokoe 3Ha-
YyeHue COCTaBNSIET COLEpXKaTeNbHYyH CTOPOHY BCeW
NekceMbl, Kak, HanpuMep, y aHTponoHnMoB semblable
m, prochain m, mortel m.Y MHOTO3Ha4YHbIX eanHUL, CO-
CTOSAILLMX, KaK MPaBWUI0, U3 HEKOTOPOIO KOJIMYECTBA aH-
TPOMNOHMMMYECKMUX U HEAHTPOMOHMMUYECKMX OTOESb-
HbIX 3HaYeHMM, LUIMPOKO3HAYHOCTb MOXKET COCTaBNSATb
BHYTPEHHIOK XapaKTePUCTUKY OLHOr0 (Kak Y JIeKCeM
personn f, étre m) unu AByX (KaK y CyLLEeCTBUTENbHbIX
homme m, individu m, créature f) oToenbHbIX 3Haye-
HWi. B nocnegHem ciyyae OLHO M3 ABYX LUMPOKMX
3HauYeHU MOXET ObITb LIKPE, YeM Apyrue. Tak y nonu-
ceMaHTOB homme m, individu m, créature f oTaenbHoe
3HaYeHue Yeslo8eK WMpPE, YEM OTAE/IbHOE 3HayeHue
MYXYUHA, pase. cybbekm, mun, JeHUUHa.

MNTaK, K LWIMPOKO3HAYHbIM CYLLECTBUTENbHbIM Mbl
OTHOCMM OJHO3HauHble NEeKCeMbl, COAEPXKATENbHYIO
CTOPOHY KOTOPbIX COCTABASIET LUMPOKOE 3HAYeHue,
WM TaKMe MHOTO03HayHble MMEHA, B CEMAHTUYECKOM
CTPYKType KOTOpbIX MMEeeT MecTo XOoTs Obl 0AHO
LUIMPOKOE MoA3HAYEHMeE.

[MOHATMSI  WMPOKO3HAYHOCTM M MOJUCEMMM
B LENIOM MPeacTaBAsIlOTCS HaM B3aMMOCBSI3aHHbIMMU,
HO He ToXaecTBeHHbIMU. 06 3TOM CBUAOETENLCTBYET,
B YaCTHOCTM, TOT aKT, YTO HE BCE 3HAYEHMUS WMPO-
KO3HaYHOro aHTPOMOHMMA MOTYT ObITb LIMPOKUMMU.
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